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СТРАСТНЫЙ   ПЕВЕЦ СВОБОДЫ
К    150-летию    со   дня   рождения    Рафаэла    Патканяна

ОН БЫЛ ГОЛОСОМ НАРОДА

Значение поэзии Патканьяна трудно оценить в полной
мере читателю не-армянину. Ее основная сила в чувстве

высокого патриотизма, в той огненной н бескорыстной

любви к родному народу, которая выражается не в одних

дифирамбах, но и в горьких сатирах. Истинная любовь не

чуждается, гнева н даже ненависти, и 'именно потому ве-

ришь в глубину любви Патканьяна, что он смел ненавидеть

в родной стране все, достойное ненависти, и умел разить

гневными стрелами все, заслуживающее таких ударов.

Есть поэты, которые искренно любят родину, но их лю-

бовь — слепая, разливающаяся, без различия, на все

«родное»; любовь других — безотчетная, не сознающая,

на что именно она направлена,   подобная   привязанности

зверя к тоіи-у. месту, где он родился; бывают и третьи, го-

товые лг.иить родину из корыстных целей... Не таков пат.

piiow.d Патканьяна: его не ослепляет любовь, он видит

грехи и язвы родного народа, но, вместе с тем, знает, за

что его любит и что в нем любит. Это — патриотизм дей-

ственный, Обязывающий не к безличным восторгам, но к

решающим поступкам; это — любовь оживляющая дру-

гих и самому поэту дающая черпать из себя все новые

силы. Но, конечно, надо быть сыном своего народа, что-

бы вполне понять могучее впечатление, которое должна

производить поэзия, проникнутая силой такой любви...

Валерий   БРЮСОВ.

ОГОНЬ ЕГО СТИХА

. П ЮБОВЬ к родине — не мо-

Л жет быть платонической».

Tax определял свое понимание

патриотизма Рафаэл Патканян.

В основе всей его жизни и все-

го творчества лежит идея дея-

тельного, практического патри-

отизма. На протяжении сорока

лёт выходили отдельными кни-

гами в Москве, Петербурге, Ти-

флисе, публиковались на стра-

ницах армянской периодики

; страстные гражданские стихи,

I поэмы, рассказы, повести, ста-

тьи н очерки, подписанные псе-

вдонимами — Гамар-Катипа, ,

Ашуг Карапет, Микаел Ваелчян,

Ахтамеркиян, Сюлюк и други-

ми . За этими дсевдоиимами сто- ■••

яла яркая, самобытная и темпе-

раментная личность Рафаэла

Патканяна.

Он родился в 1830 году в

Нор-Напсичеване, в интеллиген-

тной семье, оставившей в исто-

рии армянской общественной

и культурной жизни глубокий

след. Дед писателя — Серопе

Патканян — был поэтом и пе.

даГогом, отец Рафаэла — Габ-

риэл Патканян был также поэ-

том, педагогом, редактором, дя-

дя его—Микаэл Патканян изве-

стен как драматург, один из

инициаторов газетного дела на

Кавказе, а двоюродный брат —

Керовпэ Патканян —прославился

как видный ученый, востоковед,

основоположник петербургской

школы арменоведения... Бли-

жайшим родственником Патка-

нянаім приходился первый ар-

мянский поэт-романтик Ару-

тюн Аламдарян, Рафаэлу было

восемь лет, когда по пути из

Дерпта посетил Нор-Нахичеван

великий просветитель Хачатур

Абовян. Он приехал поклонить-

ся праху своего учителя А.

Аламдаряна и здесь встретил-

ся с Габриэлом Патканяяом —

отцом будущего поэта. (Впос-

ледствии Рафаэл Патканян так

же, как и Хаічатур Абовян, бу-

дет ратовать за новый армян-

ский язык — ашхарабар).

Еще одно знаменательное пе-

ресечение оудеб. В школе Габ-

риэла Патканяна учился и вы-

дающийся писатель, публицист

и революционер-демократ МИ-

каал Налбандян, приобщивший

армянскую национальную идео-

логию к революционному демо-

\ кратизму.

Начальное образование Ра-

„фаэл Патканян получил в шко-

ле отца. Затем в 1843 году он

едет в Москву и поступает в

знаменитый Лазаревский ин-

ститут. Это были напряженные

годы учебы и становления ха-

рактера. Здесь Рафаэл Патка-

нян «читал правдивое олово

Египте, Хоренаци, Павстоса, Ла-

заря Парбѳци, Лермонтова, Тур.

генева, Гоголя, Жан-Жака Рус-

со, Мольера, Шекспира, Шил-

лера и других, беспредельно ве-

рил им и рассуждал над их

словом»;.

Проучившись шесть лет в Ла_

заревском институте, Р. Патка-

нян едет в Тифлис, где отец

его редактировал в то. время

: журнал і« Арарат». Именно в

I купели этого журнала и состо-

ялось поэтическое крещение

Рафаэла Патканяна. «У могилы

царя Левояа последнего»,

«Смерть патриарха Эармайра»,

«Утренняя пѳонь поселянина»,

«Вечерняя песнь поселянина» —

так начинался Патканян — «пе-

вец гражданской скорби».

В 1851 году Р. Патканян едет

учиться в Дерптский универ-

ситет. К дерптскому периоду

относится ряд анакреонтических

стихотворений, полных радост-

ного імироощущения и фило-

софских раздумий, впрочем,

отягощенных          ностальгией.

(Именно в этой среде и в этот

период были созданы такие на»

ционалыіые песни, как «Ар-

мянские девушки» 1 Г. Мирима-

няна, «Не для меня идет. весна»

Керовпэ Патканяна», «Цицер-

нак» Г. Додохяна, «Армянское

вино»' X. Авагяна).

В 1852-м Р. Патканян возвра-

щается в Россию и через три

года поступает на восточный

факультет Петербургского уни-

верситета. Годы, проведенные

в столице, были годами нап-

ряженной литературной дея-

тельности. Здесь он стал одним

из организаторов литературного

кружка «Гамар-Катипа» (в

кружке юотрудничали Геворг

Канакян, Мияас Темурян и

Рафаэл Патканян. Из этих трех

имен и фамилий и образовано

название кружка), перевел на

армянский роман Дефо «Ро-

бинзон Крузо» (1857), «Басни

Эзопа» 1 -(1859), составил сбор-

ник «Национальный песенник»

(1866), написал труд «История

Петра Великого» (1863), некото-

рде время издавал еженедель-

ник «Юсис»  («Север»).

За эти годы Р. Патканян на-

писал такие прославившие его

и предопределившие пути раз-

вития национальной поэзии

произведения, как «Слезы Арак-

са» (1856), «Смерть храброго

Вардана Мамиконяна» (Ш56),

«Кер-Оглы» (1859), «Если бы

почернела седина моя» (1854),

«Песня матери Агаси»' (1862),

«Армянин и армянство»! (1855),

«Поет армянский юноша» (1862)

и  друюие.

Уже в этих стихотворениях

и поэмах зримо и четко выри-

совывается іражданская и

идейнонэотетиічѳская позиция

Рафаэла Патканяна. Не пропо-

ведь и не исповедальные скорб-

ные вздохи, а боевой клич. И

как вечное напоминание об

утратах — краеугольный вод- ■

рос: кем мы были и кто мы те-

перь? Еще в период книжек

«Гамар-Катипа» перед умствен-

ным взором Р. Патканяна стоя-

ли имена и деяния Вильгельма ■

Телля, Дмитрия Донского, Бме-

льяна Пугачева, Степана Рази-

на... Теперь для пробуждения

национального самосознания

поэт обращается к истории сво-

его народа. Сравнивая легендар-

ное прошлое с беспросветным

настоящим, поэт •противопостав-

ляет их. Контраст становится

резче. Поэтому воспевание и

прославление героического про-

шлого не является для Рафа-

эла Патканяна самоцелью. Че-

рез историческую память он му-

чительно пытается постигнуть

корни роковых причин, привед-

ших нацию к нынешнему поло-

жению. Он вглядывается в ис-

торию сквозь приэму сегодняш-

него дня и в этом зеркале про-

шлого видит отражение трагиз-

ма современной ему Армении.

Р. Патканян понимал, что нель-

зя жить, все время оглядываясь

на легенду, — это убийственно .

для нации и призывал «отрях-

нуть с себя пыль прошлого»...

Мера любви Рафаэла Патка-

няна к родине определяется от-

нюдь не слепым фанатизмом, а

страстным романтическим энту-

зиазмом. Патриотизму его при-

суща суровая трезвость. Поэт

прибегает к романтической иро-

нии — этой «диалектической

ловушке» (К. Маркс) — для

выявления и осмеяния всех по-

роков, стоящих на пути к его

идеалу («Армянский юноша,

воспитанный в столице» 1 , «Мо-

ральный роман», «Армянин и

армянство», «Армянка, вос-

питанная в  столице»).

Прекратив издание журнала!

«Юсис» и .продав свою типогра-

фию, Р. Патканян в 1866 году

переезжает из Петербурга в

Нор-Наооичеван. Наступил поч-

ти пятилетний кризис в его по-

этическом творчестве. Патканян

решает целиком отдаться педа-

гогической деятельности. Здесь

о я   пишет    стихи и    прозу на

местном диалекте, сатирически

изображая и высмеивая быт и

нравы нахичеванцев («Перо-

чинный ножик», «Ходячие мер-

твецы»', «Новый дом — старый

дом»', «Порсугин Авак» и др). .

Но все это время в нем про-

должал жить национальный

поэт. Его сердце чутко улавли-

вало биение пульса родины, и

стихи его зафиксировали для

потомков неоднозначно слож-

ную и противоречивую кривую

национально- освободительного

движения — со всплесками и

падениями идей, идеалов, на-

дежд, крушением этих надежд

и возрожле,нием их...

Надежды его на освобожде-

ние Западной Армении вновь

воспряли во время .цуісско-ту-

рецкой войны, в ходе которой

от османского ига была Осво-

бождена Болгария. В Р. Патка-

няне вновь пробудился поэт-ро-

мантик и боец. Но петь ста-

рые песни на новый лад он

уже не стал. На смену истори-

ческим реликвиям в его поэ-

зию приходит бескомпромис-

сная публицистика, неизбеж-

но втянувшая в сферу его сти-

хов осязаемую и зримую сов-

ременность. В стихах этого пе-

риода Р. Патканян, показывая

ужасное положение и бедствия

западных . армян, зовет нацию

к оружию, к действию, к свя-

той и праведной мести. («Ры-

дания мушца» 1 , «Старик из Ва-

на», «Молитва ваяца», «Песнь

крестьянина из Вана», «Стран-

ник из Вана», «Протест Евро-

пе»', «Храбрец из Вана»' и др.)

Цикл этих мужественных и бо-

евых песен-«ракет», как про-

звал их сам поэт, был из-

дан в 1878 году в Тифлисе под

названием «Свободные песни».

Это, по мнению специалистов,

—: вершина армянской роман-

тико-патриотической поэзии

ХГХ   века.

В 1879 году Патканян из-

дает цикл сатирических стихов

на нахичевааском наречии —

«Нор-Нахичеванская лира» 1 , поз-

днее дополненный новыми сти-

хотворениями, пишет и издает

стихи для детей (1880 г.), об-

ращается к прозе, переписыва-

ет ряд своих, ранних рассказов

на литературный язык, пишет

новые.

В прозе Р. Патканяна на сме-

ну романтическому идеалу его

поэзии приходит быт как сим-

вол изнанки этого идеала. Сти.

хотя реальной жизни вторгается

в его прозу, создавая гротескно-

конкретные образы в бытовых

картинах.

В эти іюды Р. Патканян пи-

шет романы «Я была обручена»

(1880), «Честолюбец» (1880),

«Госпожа и служанка» (1884).

Здесь перед нами опять Патка-

нян -романтик. Он как бы пы-

тается при помощи прозы раз-

решить нерешенные своей поэ-

зией задачи. Пером его, как и

прежде в поэзии, движет обос-

тренное чувство деятельного

патриотизма. Как знать, быть

может, именно это чувство и

остановило Рафаэла Патканяна

на подступах к реализму... Но

свою высокую гражданскую и

поэтическую миссию Рафаэл

Патканян выполнил с блеском.

«Любовь к родине не может

быть платонической...»

Почти сто лет назад в бро-

шюре «Армянская поэзия в ли-

це Рафаэла Патканяна» Гр. Ча-

ялушьян, один из его современ-

ников,, писал: «Его имя пережи-

вет века, передастся из уст в

уста, и его заслута никогда не

забудется.,.»

Современник .поэта оказался

прав. Тому свидетельство — се-

годняшний юбилей —■ 150-летие

со дня рождения Рафаэла Пат-

каняна.

Арутюи   КАРАПЕТЯН.

" Самой крупной и характер-

ной фигурой армянской патри-

отической лирики второй поло-

вины XIX века был Рафаэл Пат-

канян. Его творчество способст-

вовало пробуждению социаль-

ного и национального самосоз-

нания армянского народа. Пат-

канян хотел видеть в каждом

из своих соотечественников

гражданина,  борца.

Патканян — автор многих

сатирических . произведений.

Он едко выомеивал недорослей,

кичащихся своей «образован-

ностью»' и сетующих на то, что

народ, мол, их не понимает. Он

обличал ловкачей, приберегших

для народа высокие, пустые

фразы и считающих себя на

этом- основании национальны-

ми деятелями, чуть ли не геро-

ями. Он требовал активной,

действенной любви к родине:

Ты   много   учился,

стал ученым,

Тебя всюду прославляют.

Но если от твоей учености нет

Армении пользы,

Плевали мы на тебя и на твою

ученость.

Рафаэл Патканян и его ли-

рический герой знают, что сво-

бода обретается в борьбе, что

она не была и не будет кем-то

дарована. Свобода любит сме-

лых. «Знаешь ли ты, где твое

счастье, слава и свобода? На

острие твоего меча», — пишет

Патканян. А в колыбельной

(«Песня матери Агаси») мать

напевает сыну не о сладостных

снах, о борьбе. Воспитывать

героев-освободителей! Патка-

нян дорожил этой мыслью и

не раз к ней возвращался:

Когда для жизни трудовой

Средь мук рождает сына мать —

Ему точеный острый меч

Отец в подаррк должен дать)

Патканян унокал на будущее.

Как о примере для подражания

он писал о Джузеппе Гарибаль-

ди: «И сколько, сколько и ты,

и мы — весь народ — всегда

будем краснеть от того, что в

продолжении шести столетий

ни одна армянка не сумела

родить Гарибальди».

«Слезы Аракса» Патканяна

стали ^общенародной националь-

ной песней. Патканяну как ав-

тору «Слез Араюса» посвящали

стихотворения.

В конце прошлого — в иаічале

нынешнего века Патканян был

одним из самых переводимых

поэтов. Его 'стихотворения во-

шли, в частности, в оборник

«Армянские беллетристы, дра.

матурги и поэты»-, изданный в

1894 году в Москве и запре-

щенный цензурой. Цензор в

своем донесении на сборник

предостерегал, что «боевой

патриотизм, презрение к апати-

чным или отсталым армянам

могут питать и общечеловечес-

кие мечты», то есть могут най-

ти отклик не только в армян-

ской, но и в русской среде. Он

писал, что «Патканяну припи-

сывается роль вдохновителя мо-

лодого поколения, народного

трибуна».

Поэзия Патканяна была соз-

вучна времени, эпохе, предшес-

твующей первой русской рево-

люции, поэтому так часто об-

ращались к его стихам русские

переводчики. Среди его пере-

водчиков той поры мы встре-

чаем имена рабочих поэтов —

Егора Нечаева и Федора Шку-

лева; впоследствии написавшего

знаменитое стихотворение «Мы

кузнецы, и дух наш- молод...»

Многое в поэзии Патканяна

принадлежит истории. Но его

призыв служить народу, родной

стране вдохновляет нас сегодня

и воодушевит читателя в буду-

щем.

Огонь поэзии Рафаэла Патка-

няна согревает нас.

Левон   МКРТЧЯН.

ОРУЖИЕМ СЛОВА
Проза Рафаэла Патканя-

на не столь иввестна, как

его поэтические " ироизведе.

ния> и до сих '.пор. изучена

мало. В отличие о!г стихот-

ворения «Слеаы Аракса», по-

эмы «Смерть, храброго Вар-

дана Мамиконяна» и других

произведений', пробуждавших

.национальное самосознание,

призьішвших народ к осво-

бодительной борьбе, в кото-

рых слово поэта-щатриата. ок.

рашено в романтические то-

на, проза Рафаэла Патканя-

на по большей части реалис-

тична. Темой для рассказов

ему служили .нравы той эпо-

хи, картины социальной и

бытовой жизни.  .

Герои многих прозаичес-

ких произведений Рафаэла

Патканяна — хищники и их

безвинные, бессловесные жер-

твы. Его перо безжалостно
разит угнетателей, тех, кто

делает жизнь человеческого

общества невыносимой. Са-

тирическая проза Патканяна

написана- в основном' на нор-

нахичеванском диалекте, и

это обстоятельство не могло

не помешать популярности

талантливых произведений.

Правдивое отображение яв-

лений действительности, неп-

римиримая:, бескомпромис-

сная позиция автора по отно-

шению к тунеядцам и граби-

телям типа Порсутин Авака,

безграничная- любовь к прос-

тым людям, таким' как 1 водо-

нос Маіртирос, сообщают про-

зе Патканяна прогрессивные,

человеколюбивые идеи.

«Ходячие мертвецы » ,

«вошь сатаны», «ІПорсугин

Авак», «іВойна» и другие еа.

тирические произведения пи-

сателя • обнажают и бичуют

различные социальные поро-

ки. Активная борьба против

всяческого зла — вот твор-

ческое   кредо   Рафаэла   ГГдт.

каняна. «'Кто сказал, что мы

должны ' . подобно овцам

ждать, пока нас сожрут вол-

ки? — говорит водонос Маір-

тирос, герой рассказа «Ча-

ху», кстати, одного из заме-

чательных произведений ар-

мянской прозы, в котором

автор затрагивает; важные

проблемы просвещения, сме-

ло критикуя церковную обра,

зовательную систему с ее зуб-

режкой, схоластикой, побоя-

ми учеников. '

Заметное место в творчес-

ком наследии Рафаэла Пат-

каняна занимает роман «іЧес.

толюбец». Моральное паде-

ние Алтмазова, молодого че-

ловека, его мошеннические

проделки, психологически

достоверный показ его нрав-

ственного вырождения, мас-

терски отображенная атмос-

фера, в которой действует

герой, помогают читателю не

только представить, но и по-

нять теневые стороны обще-

ственной жизни, уродливость

мещанского стяжательского

мирка. Автор не предлагает

читателю конкретной прог.

раммы преобразования обще-

ства. Его художественная

концепция основана на нес-

колько наивной постановке

проблем добра и зла, света

и мрака. Однако убийствен-

ны'й сарказм-, едкая ирония

писателя обличала язвы и

пороки насквозь прогнившей

общественной системы.

.В эти дни, когда мы отме-

чаем 150 лет со дня рожде-

ния выдающегося писателя,

огромное значение приобре-

тает правильная оценка про.

заическсго наследия Рафаэ-

ла Патканяна, который, по

словам Александра Ширван-

заде, «... похож на Джоната-

на СІвифта. Такой же острый,

яізеите льный, неумолимый» .

Мкртнч САРКИСЯН.

ПШЙСЫШНПИ

рица армянских песен»
Каждый ,раз, когда речь заходит -о поэзии Рафаэла

.Патканяна, в' памяти почитателей его таланта воскресает

стихотворение «Слезы Аіракса», принесшее поэту по дли»,

нуго славу> Стихотворение сразу облетело все края, где

только проживали армяне. Этому способствовало и то об-

стоятельство, .что вскоре оно было переложено на музы-

ку и, значит, обрело крылья в том волшебном мире, кото-

рый зовется музыкой. «Царицей армянских песен» наз-

вал «Слезы Аракса» выдающийся романист Раффи.

Одушевляя реку Араікс, являющуюся символом Арме-

нии, поэт путем диалога' между рекой и лирическим геро-

ем облекает в поэтическую форму судьбу отчизны, а .судь-

ба эта была полна драматизма. В стихотворении горько

оплакиваются утрата былой славы старинных городов и

величавых замков, удел армянского народа, - томящегося

в плену «в борьбе с гнетущей нуждой». ч

Беды родного народа Патканян воспринимал іка-к л-ич^-

ное горе, и это еще более усиливало общественную значи-

мость ого поэзии. (Каждая строка, этого ' замечательного

произведения проникнута гневом и ненавистью К порабо-

тителям, принесшим армянскому народу муки и '.страда-

ния.

Любопытно,, что Араке выражает и свое недовольство

«юноше безумцу», который призывает реку забыть прош-

лое и. очнуться от -«тяжелого полусна»:

Пока сыны мои томятся,

Пока для них отчизны нет,

Я буду скорби предаваться, —

И свят да будет мой обет!

Перевод   Ю.   Веселовского.

«Олезьі Аракса» — из тех творений 'Патканяна, в ко-

торых всецело отразились думы, мечты и чаяния автора,

раскрылось его израненное сердце, полное народного го-

ря и гнева'
Первым переводчиком этого замечательного произве-

дения на русский/язык был Юрий Веселовекий. Посвятив

много лет изучению армянской литературы и истории, он

прекрасно донимал значение этого стихотворения и сумел

бережно  сохранить  дух .подлинника.

Предлагаем вниманию читателя новый перевод стихот-

ворения «Слезы Аракса», выполненный Владимиром

Пальчиковым, Переводчик сумел проникнуться настрое-

нием стихотворения и действовал по принципу: отдалить-

ся от подлинника, чтобы вновь приблизиться к нему.

О.   ГАНАЛАНЯН.

СЛЕЗЫ     ARAKCA

К  тебе   в   раздумье,

мать-река,

Пришел я — и притих:

Ищу следы былых времен

На   берегах  твоих.

С волной сшибается волна,

О берег бьет крутой.

Спешит уйти,   умчаться прочь,

Овеяна тоской.

Открой   мне ,душу,

мать-река:

Где игры рыбьих стай,

Зачем от моря вдалеке

Не радуешь свой край?

Зачем его минуешь ты,

Не поднимая глаз —

Как бы не видя ни себя,

Ни берегов, ни нас?

Свое смятение утишь,

Уйми себя, остынь,

Не так уж долог путь — вдали

Морская брезжит синь.

Пусть розы никнут над тобой

В  росистом  серебре

И соловьи для них звенят

На утренней заре.

Себя     зеленым       дымом    ив

Принаряди,   укрой,

Пусть свежесть ветви их дарят

Полуденной жарой.

Пусть пастухи придут сюда,

На берега твои,

И вступят весело стада.

В прозрачный ток струи...

Река      взбурлила,    напряглась,

Вскипев волна к волне,

И голосом как гром небес

Так отвечала мне:

—  Сын, опрометчиво , не тронь

Больного забытья.

И без того не улеглась

Живая скорбь моя.

Видал ли ты, чтоб в жемчугах

Явилась в свет вдова,

Едва схоронен милый муж,

Оплаканный едва?

Кого весельем мне дарить,

Кого пленять, когда

Иные ненавистны мне,

Иным же я чужда.

Армянка яі Не поддаюсь

Прельстительной молве.

Вовек не надо 1 чужака і—

Уж лучше во вдовстве.

Невестой плавно я текла

В. красе н славе лет —

'Мне собственные берега

Дивясь глядели вслед.

И русло была так легко.

Красив волны узор,

Звезда зари от вод моих

Не отводила взор.

Где   слава  тех

прекрасных  дней,

Где села, города,

Где земли,    коими,      мой сын,

Поныне я горда?

Маснс-родитель с ледяных

Заоблачных  высот

Мне влагу дарит, не скупясь,

Который век и год.

Ужели сладость тех ключей,   I
Что знал святой Акоп,

Храню, несу из дола в дол,

Чтоб недруг пил взахлеб?

Тогда как жаждой сожжены

Детей моих уста —

Для них, изгнанников, земля

Без родины пуста.

Развеян Айка славный род

На сто далеких стран,

Бесчинный,  яростный пришлец

Взамен судьбою дан.

ОН хочет все прибрать к рукам,

Справляет торжество.

Но не ласкать моей красе.

Нечистых глаз его!.

Пока изгнанникам моим

Домой возврата нет,

Не сброшу траура с души -і

Священный   мой   обет...

И в гневе смолкла мать-река.

Взбурлив всей глубиной,

И устремилась вдаль, волну

Рождая  за  волной.

Перевел

Владимир ПАЛЬЧИКОВ.

АДРЕСОВАНО

ДЕТЯМ
Сегодня мы публикуем нес-

колько детских стихотворе-

ний Рафаэла Патканяна в

переводах   А.   Налбандява.

Фру же ты

Очень вкусные фрукты,

конечно.

Груша, яблоко,  слива,

черешня.

Но когда на чужбине

встречаю

Абрикос или виноград,

Почему я всегда вспоминаю

Армению и Арарат?

Весна

Ты приди, приди, весна,

Землю пробуди от сна,

Солнышком  засмейся,

Дождиком  пролейся!

Попроси   у  неба

Много  ржи и хлеба.

Лишь снега густые

Нам   несла   зима —

И   давно   пустые

Наши   закрома.

Звездочки

Звездочки с солнцем  хотели

дружить:

—  Возьми нас с собою по небу

кружить!

—  Сидите-ка дома, —им солнце

в   ответ,   —

—  Вас может обжечь мой

пылающий   свет.

Звездочки стали луну

умЬлять:

— Возьми нас с собою по

небу гулять!

—  Пойдемте же, детки!  —

сказала   луна.

И с ними с тех пор неразлучна

она.

'Широким читательским

кругам Рафаэл Патканян из-

вестен больше как поэт-пат-

риот, чье страстное слово

волновало и продолжает вол.

новать умы и сердца. Гораз-

до менее известны его про-

изведения для детей. А меж-

ду тем они вносят сущест-

венные штрихи в творческий

портрет писателя, делая, на-

ше представление о нем го-

раздо глубже и завершеннее.

(Новый интересный и. сво-

еобразный мир открывается

перед нами, когда мы знако-

мимся с адресованными де.

тям стихотворениями Патка-

няна. Конечно, не все из то-

го, о чем писал Патканян,

знакомо и понятно сегодняш-

нему маленькому читателю.

И это тоже хорошо, ибо бу-

дит в нем любопытство, ибо

он узнает о том, как жили

когда-то его деды и праде-

ды.

Кстати, о многих широко

известных, считающихся бе-

зоговорочно «взрослыми»

стихах Патканяна трудно ска-

зать, что они предназначены

лишь старшему поколению

и не вызовут интереса у

юных читателей. Думаю, что

в любой сборник детских

произведений писатели мож-

но не колеблясь включить

такие стихи, как «Песня ма-

тери Агаси», «Поет армянс-

кий юноша», «Колыбельная

песня» и еще многие другие.

В своих стихах, предназ-

наченных малышам, Рафаэл

Патканян широко использует

традиционные темы и атри-

буты детской литературы':

времена года, природа и жи-

вотный мир... Есть у Патка-

няна и такие стихотворения,

которые принято называть

назидательными. Их доволь-

но много, однако мы не най-

дем в • них сухой и черствой

наставительности, отпугива-

ющей детей. Они продикто-

ваны горячим сердцем поэта-

патриота, желавшего видеть

в подрастающем поколении

будущих полноправных чле-

нов общества. И в этом пла-

не «назидательные» стихот-

ворения Рафаэла Патканяна

также не утратили сегодня

своего воспитательного зна-

чения.

Свое краткое слово хочу

заключить словами самого

поэта: «(Что должен впитать

ребенок вместе с молоком

матери, если не детские пес-

ни, которые навсегда запе-

чатлеваются' в его сердце...

Пусть невинные, чистые

песни будут спутниками ска,

■зочных дней детства, и мы

можем быть уверены, что

наши дети, вырастут настоя-

щими людьми, достойными

сынами отечества».

Давид 'ОВАНЕС.

□

Больше «іа пет длится жизнь

Рафаила Патканяна ■ армян-

ской литераігуре. Его творче-

ство выдержало испытание

временем, его стихи, расска-

зы, публицистические выступ-

пения неоднократно переиз.

давались, переводились на

другие языки. Интерес читате-

ля к Патканяну не ослабевает.

Горячее, страстное слово поэ-

та - патриота продолжает вол-

новать сердца.

На снимке: книги писате-

ля.

Фото    В.    Касабина.


